                   Вишнёвый сад 2
Современная пьеса о жизни актёров за кулисами.
                                          2019 год. Марина Весёлая.
                                Характеры
Ирина-Раневская
красивая, ухоженная женщина, жена главного режиссёра.
Юля-Аня, дочь Раневской
Длинноногая, молодая актриса, имеет богатого спонсора, которого никто не видел, но все догадываются.
Людмила-Варя
Актриса театра, имеет трёх детей, живёт в коммуналке, имеет мужа.
Филипп Петрович-Фирс
Старый актёр.
Костюмерша- давно работает в театре, одинока. 
                                         1 акт
Сцена. На сцене гримёрка.
--------      ---------      -дверь--     ---------      --зеркало столик—
                                                                                                        Раковина
                                                                                                        Умывальник
----диванчик--       ----зеркало---     --------------окна
                                Авансцена
Персонажи
Наташа дама – костюмер
Филипп Петрович – Фирс
Ирина -  Раневская
Юля – Аня, её дочь
Люда (3 детей) – Варя, приёмная дочь Раневской.
 В дверь входит Филипп Петрович, осматривается.
Ф.П.- гримёрочка, моя гримёрочка.
           Да (задумчиво)
        - сколько лет я тут отработал?
        - сколько всего было.
(обходит гримёрку, нежно поглаживает мебель)
Ф.П. – А ремонт хорошо сделали… красиво, совсем не узнать.
         - Да… Жизнь идёт… Всё становиться красивым, современным.                                                             Только мы люди стареем и нас нельзя починить и отремонтировать…( подходит к зеркалу, смотрит)
       - Да…(смотрит в окно)
       - Да… а город отсюда хорошо видно.
       -Хорошо, что окна не заделали. Весь город видно. А город у нас красивый. А вот диванчик оставили. Хорошо… Эх, мой диванчик, золотой. Хе, хе ( разговаривает с диваном). 
     - Сколько мы с тобой пережили и горя, и радости. Хе, хе… а вот теперь раритет. 
                                            Сцена 2.
(открывается дверь, входит женщина, в руках костюмы)
Наташа. – Ой, Филипп Петрович, здравствуйте. Ваша гримёрка рядом. Вы помните?..( развешивает костюмы)
Ф.П. – Помню, помню. Но тянет меня сюда. Ведь столько лет здесь отработал, и лето, и осень в этом окошке видел.
Наташа. – Да ладно Вам. У вас из окна вид такой же.
Ф.П.- Такой, да не такой. Смотря под каким углом посмотреть.(подходит).
- Вот ты, Наташа. Женщина, во всех отношениях хорошая, а вот под каким углом посмотреть. (кокетничает).
- Вот если с этой стороны посмотреть, то вроде и в возрасте. А вот под этим углом, то даже ещё и ничего. (зажимает).
Наташа. (кокетливо) Да ладно, Вам…
Ф.П.- Щй, был бы я помоложе…то очень даже… А сколько лет мы с тобой знакомы?
Наташа.- Ой, Филипп Петрович…(отстроняет его). Не надо женщине намекать на возраст.(смотрит в зеркало, поправляет причёску) 45 баба ягодка опять.
Ф.П.- эх…
(Наташа уходит)
(Заходит Ирина)
Ирина.- Ой, привет.
Наташа.- Здравствуйте.
Ирина.- Ну, как там у нас, всё в порядке?
Наташа.- Да, всё хорошо.
Ирина.- Воротничок мой поправила, а то он мне, что то жал и давил горло, прям говорить плохо. (немного покашливает) ми-мо-ми.
Наташа.- Да, всё хорошо. Постирала и погладила, и по новому пришила. Вот, смотрите (показывает)
Ирина. (смотрит) Да, да. Ну и отлично.
(Наташа уходит)
(Ирина садиться за свой столик)
Ирина. – Ой, и устала я сегодня. Такая погода… А ты всё сидишь здесь. (обращается к Ф.П., смеётся). Уже два года как тебя переселили в гримёрку рядом, а ты всё тут толкаешься. (смеётся) Ой, старый ловелас. Всё к женскому полу тянет.
Ф.П. – Да нет, какой там женский пол. Я по привычке.
Ирина. – да уж.
(входит Людмила с полными авоськами)
Людмила. – Ой, здравствуйте Филипп Петрович, здравствуйте Ирина Александровна.
Ирина. (недовольно). Я же говорила, просто Ирина…
Людмила. – Да, да, простите.
Ф.П. – Она всё молодиться…
Ирина. – А что, мы почти ровесницы (смотрится в зеркало)
Ф.П. – Да, да, почти(хихикает)
Ирина. – Знаешь, что, Филипп, а не пошёл бы ты к себе переодеваться, а то начало скоро.
Трансляция (добрый вечер, дорогие актёры, первый звонок, до начала спектакля 40 минут)
Ирина. – давай, давай, нам переодеваться надо.
(Ф.П. кряхтя уходит) Слушай, а где звезда наша?
(Людмила не слышит, копается в сумках, что- то раскладывает)
Людмила. – А?..
Ирина. – Где эта звездища, опять опаздывает, я себе такого позволить не могу.
Людмила. – Да, да. (собирает вещи, порошок тащит к умывальнику)
Ирина. – Что ты опять там придумала?
Людмила. – Ой, не поверите. Да, Мишка, сын мой, обосрался, зараза, а у нас воды горячей нет.
Ирина. – 21век, а у нас воды нет, дикость какая - то.
Людмила. (замачивает бельё). И я об этом, дикость какая-то, вот японцы, у них уже всё на электронике, а у нас, ни жилья, ни воды, как в каменном веке живём. (стирает)
Ирина. (брезгливо). Да уж…
(появляется Юля, вся разодетая по моде, длинноногая, маникюр, причёска)
Юля. (весело). Ой чуть не опоздала. (садится за столик). Всем добрый вечер. Ой, представляете, сейчас была со своим в ресторане, так долго обслуживают, просто кошмар какой-то. Я им говорю, давайте быстрее (манерно вытягивает слова) мне на работу надо, в театр. Я актриса, вы понимаете… А они не торопятся. (смотрит на ногти). Ой блин… надо же чем-то закрасить. Ой, посмотрите (показывает) вчера в салоне делала, 200 евро, красиво, да…
(все подходят, смотрят)
Ирина. – 200 евро
Людмила. – Офигеть…
Юля. – Ой ладно, побегу к гримёрам (убегает)
Людмила. – Это же надо. Вот везёт людям. А? это же моя зарплата.
Ирина. -  ну, не надо завидовать.
Людмила. – я и не завидую (опять стирает). Просто кому-то на хлеб не хватает. А кому- то на маникюр.
Ирина. – Вот и нашла бы себе спонсора.
Людмила. – А где я его возьму? У меня муж, трое детей.
Ирина. – надо правильно замуж выходить.
Людмила. – Да уж… (про себя), конечно, у одной спонсор, у другой главный режиссёр. Куда-то нам деваться.
Ирина. (возмущённо). Что, что ты сказала?
Людмила. – Так, так ничего, я себе стираю. О, и тёпленькая пошла. Вот хорошо, что у нас горячая вода есть, а то я и без маникюра все руки испортила.
Ирина. – За руками следить надо. Вы же актриса.
Людмила. (разглядывает). Да, да, я и слежу… Вот я на ночь их так кремчиком мажу. Потом в х/б перчатки надеваю, да так и сплю. Помогает.
Трансляция (второй звонок, первый зрительский)
Людмила. (начинает полоскать). Ой, ой, ничего не поспеваю.
Ирина. – Ну, где же эти костюмеры. Переодеваться надо.
(входит костюмер)
Костюмер. – Ирина Александровна, мадам.
Ирина (кокетливо). Я же говорила, просто Ирина. (начинает переодеваться, костюмерша помогает)
Людмила – Да, да и я уже почти готова. Блин, а где же развесить? (выжимает бельё и развешивает на диване)
(входит Юля)
Юля – Так. Ну вот и я… Молодцы девчонки, так всё аккуратно сделали (про ногти). Со сцены будет не видно. (показывает костюмерше). А?..
Костюмерша – Молодцы. Кто теперь заметит, что маникюр 200 евро стоит. Прям не знаю.
Юля – Что?
Костюмерша – Нет, нет ничего… Ну, Ирина, вы готовы. Как воротничок, не жмёт.
Ирина – Нет, нет. Хорошо сшили. Да отлично. (садиться краситься).
Костюмерша – Прошу и вас, мадам (обращается к Юле)
(Юля переодевается и смотрится в зеркало, показывая своё нижнее бельё. Все смотрят)
Костюмерша – Ой, красота.
Людмила – Я такое только на картинке видела. (присвистывает)
Ирина – У меня и не хуже.
Костюмерша – Вам и по статусу положено…
Ирина – Конечно…
(Юля переодевается)
Костюмерша – Ну, а вы, мадам (обращаясь к Людмиле)
Людмила – Да, да сейчас (развешивает бельё). Я готова. (переодевается).
(входит Ф.П.)
Ф.П. – Ну, девчонки… Ага, все голые?.. эх, опять опоздал (трогает костюмершу за задницу). Эх, хороша, красотка.
Костюмерша -Да ладно… Хороша Маша, да не ваша.
Ф.П. (переодет в Фирса в старинной ливрее)
Трансляция (третий звонок, прошу актёров пройти на сцену)
Людмила – Ой, ой не поспеваю.
Ф.П. – Красотки мои, за мной.
(Ирина подходит, подаёт руку)
Ирина – Тряхнём стариной… А?
Ф.П. – Да уж… Мадам, прошу (открывает дверь)
Ирина (жеманно). Без церемоний Филипп Петрович. (грациозно выходит)
Ф. П. – Ну, крошки мои… (целует ручку Ирине, та выходит, целует ручку Юле и пытается потрогать её за грудь) (обращаясь к Людмиле) Радость моя…
Людмила – Бегу, бегу, только губы накрашу.
Ф.П. – Жизнь продолжается.
КОНЕЦ СЦЕНЫ.
                          СЦЕНА 2
(пустая гримёрка, появляется костюмерша с костюмами, расставляет обувь. Останавливается у столика Юли, рассматривает косметику)
Костюмерша – Вот красота какая. Откуда у людей деньги. (надевает туфли, любуется в зеркало). Да,.. мне тоже подойдут и размерчик мой.
(появляется Люда)
Люда – Ой, прикинь. Эта лохудра длинная, опять меня на сцене переиграла. Я даю ей реплику, а она буд-то не слышит. Ну, не гадина.
(костюмерша быстро уходит). (Заходит Юля, садится, подкрашивается)
Юля – Ты видела распределение на новый спектакль?
Люда – Да нет, не видела (собирается выъходить)
Юля – Не торопись, тебя там нет.
Люда – Нет… опять нет (расстроена)
Юля – А, что и хорошо. Будет свободное время.
Люда – Третий спектакль, а меня опять нет.
Юля – так радуйся
Люда – А чему радоваться. Я 20 лет работаю в театре. Я актриса.
Юля (с сарказмом). Актриса, актриса. Только за это время ты больше рожала, да беременная ходила.
Люда – Я люблю детей.
Юля _ Ну, а я что…люби.
(входит Ирина)
Ирина – Девочки, поздравьте меня, опять главная роль.
Юля (в сторону). Можно подумать она об этом не знала.
Людмила – Поздравляю…
Ирина (возбуждённо). Так… ой, надо худеть (смотрится в зеркало). Пару килограммов надо сбросить.
Людмила – И подтяжечку надо сделать.
Ирина (зло). Что? Какую подтяжечку?
Людмила – Нет, нет… Это я себе говорю, а то что-то я совсем себя запустила.
Юля (хихикает). (уходит)
(В дверях появляется Ф.П., обращается к Ирине)
Ф.П. – Мадам, пора на сцену.
Ирина – Иду, иду…(уходит)
Юля (одна, звонок)
Юля – Але, але. Да котик, как дела? Хорошо. Да котик…ой, ты знаешь, я тушь свою потеряла. Не знаю, что делать. Да… вообще… конечно проблема. Да… ой, спасибо                   дорогой. (берёт тушь и выбрасывает в мусорник). Да, да… и я любю тебя очень, очень скучаю. (смотрится в зеркало). Ой, старый дурак. Конечно, люблю (любуется). Такая краса. Просто обожаю. (смеётся)
(появляется Люда, трогает вещи)
Люда – О, круто, мои тряпочки почти высохли. Ну и хорошо, легче нести домой, а то, когда сырые тяжело тащить.
Юля – А что, тебя твой не встретит?
Люда – Нет, конечно. Он устаёт, много работает, плюс дети.
Юля – Понимаю… Хотя мог бы и помочь. Всё- таки двумя транспортами тащишь.
Люда – Да, тяжеловато. Но хотя я сегодня считай в отпуске. Ха, ха.
Когда спектакль я отдыхаю, чувствую себя женщиной, а дома что. Кастрюли, стирка, то, да, её магазин. Устаю как собака, с 6 утра на ногах, до самого вечера. Я не представляю как другие женщины на заводе, а потом дома корячатся. А я, я супер. Жаль, что спектаклей маловато. Я тут как в санатории, и кофе попить, и отдохнуть, и покрасоваться. (смотрится перед зеркалом). Везёт же нашей старухе, у неё муж главный режиссёр, вообще дома не сидит. Ручки белые, холёные, кожа гладкая, подтянутая, вся такая дама… Видно, что деньги есть. Ох, мне бы так. (смотрится в зеркало)
Юля – Так и выходила бы замуж за режиссёра, а ты вон за работягу попёрла.
Люда – Да, это любовь. У нас такая любовь… была.
Юля – Вот именно, что была. Любовь приходит и уходит, а кушать хочется всегда.
Люда – Любовь- это главное в жизни.
Юля (смеётся). Вот ты и сидишь с копейки на копейку со своей любовью.
Люда – Да, что ты понимаешь, шлюха малолетняя.
Юля – Что? Шлюха. Да ты дворняжка подзаборная, а я королева.
Люда – Ой, королева. Да без косметики на тебя посмотреть, ни рожи, ни кожи.
Юля – Да у меня всё при себе и лицо, и тело. А ты, что.
Люда – Посмотри, я троих родила, а какая фигура…
Юля – Ой, рассмешила, фигура у неё, живот растянут, везде складки…ха, ха. Ролей ей не дают. В зеркало посмотрись.
Люда – Ну, знаешь, что?
Юля -что?
(зло смотрят друг на друга)
(входит Ирина)
Ирина – О, девочки, молодцы, репетируете. Да, а то во второй сцене, мне показалось, вы как- то не очень. Работайте, работайте.
Юля -Ой, Ирина, вы не знаете, там в буфете остались ещё бутерброды с икрой? А то я проголодалась, кушать хочется (смотрит на Людмилу).
Ирина – Не знаю, не смотрела, мне дорого.
Юля – А мне не дорого. Пойду перекушу. (уходит).
Люда – Вот сука. Бутербродом с икрой она ужинать будет.
Ирина – Ну, может себе позволить, у неё мужик какой-то богатый. Спонсор.
Люда – Выдра, сухая.
Ирина- Да, бедный как хочет, богатый как может или наоборот, я не помню.
(Люда опять перекладывает вещи с места на место, видвит тушь в мусорнике)
Люда – О, кто-то тушь в мусорник выбросил. Блин, такая дорогая. (достаёт).
Ирина – Не трогай, а вдруг это краса наша выбросила.
Люда (открывает, красится). Ну, раз выбросила, значит не надо. Так тут туши ещё полно.
Ирина – А вдруг она случайно, потом ругаться будет, не трогай.
Люда – Обойдётся. Себе заберу.
Ирина – О, девки, вы даёте. (уходит).
(появляется Юля, ест бутерброд)
Юля – Последний остался. Голодная… Все прибедняются, а бутербродики все разобрали. (видит, что Людмила накрашена по- другому, смотрит на неё, потом в мусорник). А у меня тут тушь была, никто не видел?
Люда – А… нет не видела.
Юля (подходит к ней). А я вижу…
Люда – Не знаю о чём ты…
Юля – Да нет, ничего. Мне новую обещали. Сегодня подарят.
Люда – И кто же тебе подарит? Может на свою зарплату купишь? (смеётся).
Юля – Я- то куплю. Только некоторые нищеброды по мусорникам уже промышляют.
Люда – Кто промышляет? Да нафига мне твоя тушь. У меня своя есть. (показывает).
Юля – Конечно. Да, дорогая. (смеётся). Только лет 10 назад уже высохла наверняка. Ты плюёшь туда или духи наливаешь? Хотя откуда у тебя духи.
Люда – Ну, знаешь, прекрати меня оскорблять. Шлюха подзаборная.
Юля – Ты, что, вообще офигела, нищебродка.
Людмила – Да, я нищебродка. Зато я не сплю с кем попало за деньги. Я люблю своего мужа и люблю детей. А ты знаешь, что такое любовь? Ты любила когда-нибудь? Нет. Ты не узнаешь, спишь со стариком. Не противно? Когда по тебе ползает старое, полное тело и говорит люблю, люблю.
Юля – Да, он ползает по мне, старое, полное тело. А я терплю, терплю. Потому-что не хочу жить как ты. Не хочу копейки считать.
Я жить хочу… На полную и пока берут я продаюсь. Да продаюсь за деньги и за тряпки. (плачет). Зато я пол мира объездила, а ты, что видела?
Людмила – Любовь.
Юля – Да нафига такая любовь. От зарплаты, до зарплаты. С хлеба на воду. Плевать я хотела…. (смотрится в зеркало). А любовь она придёт, придёт обязательно. Я верю…
    КОНЕЦ 2 СЦЕНЫ
                                  СЦЕНА 3
Трансляция (антракт 20 минут)
(входят Ирина, Юля, Людмила)
Ирина – Фу, как я устала. Девочки, как вам публика сегодня?
Юля – По- моему очень хорошо принимают.
Ирина – Да публика сегодня хорошая. Мне сказали будут цветы.
Юля – Да, интересно кому.
Ирина – Ну, известно кому. Кто у нас красотка… А…
Юля – Ну, вы скажите тоже.
Ирина – Знаем, знаем.
Юля – Да ладно вам… (зарделась)
Ирина – О, смотрите, дождик.
(все подходят, смотрят в окно)
Юля – Да погода так быстро меняется. С утра солнце, а к вечеру дождь. А ты, что молчишь сегодня (обращается к Людмиле).
Людмила – да так, ничего, просто отходит.
Юля – В чём проблема, расскажи.
Людмила – Да, что рассказывать. Сынуля сегодня куртку порвал. Да так, что надо новую покупать. (плачет)
Ирина – Ну может можно зашить?
Людмила – Да что там зашивать. Он её уже два года носит. Дети так быстро растут.
Юля – Ой (брезгливо). Да не о том ты всё время говоришь. Не о том думаешь. Надо говорить об искусстве…
Людмила – Да, можно говорить об искусстве, когда у тебя полный холодильник и прислуга раз в неделю полы и посуду моет. А когда жрать нечего, о чём я могу говорить.
Ирина – Девочки, не ссорьтесь… Нам ещё второй акт играть.
Юля – Ладно… пойду я в буфет. Жизнь актёра начинается в буфете.
Людмила – Не в буфете, а с вешалки.
Юля – Ну, значит пойду к вешалке. (уходит)
Людмила – Иди, иди, артиздка… Ну, вот не гадина… А?.. Весь вечер нервы портит, одна она знает жизнь, дура малолетняя. Ещё и меня учить будет. Что ты знаешь о жизни, что, как ноги раздвигать… (плачет). Ой, устала я что-то, сил вообще нет. То куртка порвалась, то мобильник купи. То за свет заплати. А мой, дурачок, как пойдёт на работу, то там не платят, а он не может спросить. Ему не удобно… А мне удобно… Я колготки купить не могу. Хожу в брюках, типо стиль такой. Да надомной все соседи смеются. О, о, смотри, актриса наша пошла. А я…куртка, брюки, да кепка. Что-бы лица не было видно. Стыдно сказать. Хорошо хоть огородик есть. Картошечка, клубничка, всё детям витаминчик. А в отпуск – кто-то на Мальдивы, а я в огороде… Соберу ягодку, кепку на лоб, и стою с бабами у магазина торгую. Молюсь что бы никто не узнал. А то скажут, во смотри, Варя из Вишневого сада, ягодами торгует. Стыдоба (плачет).
Ирина – Ну, ну (похлопывает по плечу). Ладно, ладно вытри слёзы, а то тебе на сцену. Ну… успокойся. Хочешь, хочешь я тебе займу до зарплаты.
Людмила – Только я с этой зарплаты не отдам, мне за экскурсию заплатить надо. Они со школой куда- то едут.
Ирина – Ладно, ладно, с другой отдашь, не проблема. (обнимает)…
(Людмила успокаивается)
Трансляция (второй звонок, прошу артистов подняться на сцену)
Ирина – Ну, вот и молодец, давай, румянец, губки. Вот и хорошо. Давай, давай я сейчас тоже подкрашусь.
(Людмила уходит)
Ирина (одна) Ну почему жизнь так не справедлива… Дети, дети. Это же счастье, когда они у тебя есть. А я дура. Ой, мне Офелию дали- аборт. Ой, ещё одна главная роль- тоже аборт. А теперь, что?.. Так он мне роли давал, чтобы шашни крутить, а я , дура, искусство, спасибо, дорогой, что ты меня любишь. Они думают, да, супер, у неё муж режиссёр. А вы знаете, что значит жить с режиссёром? Ты всё время как на вулкане. Придёт такая длинноногая, голову запудрит. А ты дрожишь, что бы не бросил, по утрам у зеркала морщины считаешь. А если уйдёт? Что?... тогда… старость… одиночество… У тебя хоть дети есть. А у меня? (смотрится в зеркало)
Трансляция (Раневская на сцену)
Ирина (радостно). Ой, бегу, бегу… (в зеркало). Попробуйте забрать у меня мужика. Хребет переломаю. (улыбается, уходит).
                    ДЕЙСТВИЕ 4
(тишина. В гримёрке никого нет. Входит Филипп Петрович, медленно проходит, становится в центре, смотрит на себя. Недоволен своим отражением. Смотрит в окно)
Ф.П. – Дождь. Я люблю, когда дождь. Хорошо думается. Тихо. Будто душа чистится. Что- то устал я сегодня. Да… (подходит к диванчику). Эх, хе. Привет, диванчик, можно присесть (располагается). Прости…(разговаривает с диваном, берёт вещи с дивана, складывает). Как живёте? Хорошо. Вот и я хорошо. Видишь ремонт сделали, а тебя-то не выбросили. Да как же тебя выбросить. Ты вещь теперь дорогая. Раритет. Антик. Вот мебель -  перетянул, отремонтировал и раритет. А люди… Если б человека можно было отремонтировать… Живёт себе, а всё такой же молодой и красивый.  Только умнее становится. Да (задумывается).
(появляется костюмерша, оглядывается. Подходит к столику Людмилы и начинает там рыться)
Ф.П. -Кто там? (видит костюмершу). Что ты там роешься?
Костюмерша (испуганно). А… Это вы, Филипп Петрович. А я напугалась.
Ф.П. – Что ты там роешься?
Костюмерша – Я? Да нет, вы не так поняли. Понимаете, я колготки принесла для Людмилы. Наша Юлька то не берёт, свои надевает. Вот я и подумала, пусть для Людмилы будет. А то девчонка совсем расстроилась, я и решила ей Юлькины колготки отдать, ведь нам выдают три пары на месяц, а Юлька то в своих ходит. Понимаете? Вот думаю пока никого нет положу ей в сумку. Что б никто не знал. Ну, что девку позорить. Понимаете.
Ф.П. (задумчево) Что? Какие колготки? (встаёт подходит).
Костюмерша -Да как какие? Филипп Петрович. Ну, что вы совсем уже ку-ку. Колготки я говорю. Актрисам колготки, три пары на месяц. А у Людмилы нет колготок. Понимаете?
Ф.П. – Какие колготки?
Костюмерша – да колготки (рздрожительно), обыкновенные, понимаете. (достаёт, показывает)
Ф.П. (раздрожжённо) Да ты, что, совсем обнаглеле? Ты не понимаешь с кем разговариваешь? Ты, что мне колготки в лицо суёшь.
Костюмерша – Да, что вы на меня орёте, Филипп Петрович. Я нормально с вами разговариваю. И вообще… почему вы в женской гримёрке? Это не ваша гримёрка.
Ф.П. (почти криком). Это моя гримёрка. Понимаешь. Моя. Здесь всё моё… душа, сердце. (обращаясь в зал). Здесь жизнь моя прошла, жизнь… Молодость.
ЗАТЕМНЕНИЕ
(РАЗЫГРЫВАЕТСЯ СЦЕНА ИЗ СПЕКТАКЛЯ *ИСТОРИЯ ЛОШАДИ* ПО ПОВЕСТИ ТОЛСТОГО *ХОЛСТОМЕР*. СЦЕНА КНЯЗЯ- ПЕСНЯ. МОЖНО ЛЮБОЙ ОТРЫВОК ИЗ СПЕКТАКЛЯ АРТИСТА, ИСПОЛНЯЮЩЕГО РОЛЬ Ф.П., КОТОРЫЙ ДОРОГ ЕМУ И КОТОРЫЙ ОН ИГРАЛ КОГДА-ТО.
Ф.П. – Я прожил счастливую жизнь. Да… Прожил.
СМЕНА ДЕКОРАЦИЙ
Трансляция (Филипп Петрович на сцену)
                      ФИНАЛ.
СВЕТ. МЕНЯЮТСЯ ДЕКОРАЦИИ. НА СЦЕНЕ- СЦЕНА ИЗ СПЕКТАКЛЯ ВИШНЁВЫЙ САД А.П. ЧЕХОВ.
Слышно, как свистит ветер. Ф.П. выходит на авансцену. Раздаётся глухой стук топора по дереву, звучит одиноко и грустно.
Ф.П. – Заперто. Уехали… Про меня забыли. Ничего… я тут посижу… А Леонид Андреич небось шубу не надел, в пальто поехал (вздыхает). Я то не поглядел… Жизнь- то прошла, словно и не жил. Силушки- то у тебя нету, ничего не осталось, ничего… А дальше то что?...
(Свет тихо опускается, остаётся луч… и луч гаснет, темнота)
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